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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2016/2008 

z dne 15. novembra 2016 

o nadzornih ukrepih za zdravje živali v zvezi z vozličastim 
dermatitisom v nekaterih državah članicah 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2016) 7023) 

(Besedilo velja za EGP) 

Člen 1 

Predmet urejanja in področje uporabe 

Ta sklep določa nadzorne ukrepe za zdravje živali v zvezi z vozličastim 
dermatitisom v državah članicah ali njihovih delih, kot so navedena v 
Prilogi I (v nadaljnjem besedilu: „zadevne države članice“), vključno z 
minimalnimi zahtevami za programe cepljenja proti vozličastemu 
dermatitisu, predložene s strani držav članic Komisiji v odobritev. 

Člen 2 

Opredelitev pojmov 

V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

1. „govedo“ pomeni kopitarje vrst Bos taurus, Bos indicus, Bison bison 
in Bubalus bubalis; 

2. „divji prežvekovalci v ujetništvu“ pomenijo divje prežvekovalce vrst, 
ki so znano vključene v prenos in širjenje vozličastega dermatitisa na 
podlagi najnovejših razpoložljivih znanstvenih spoznanj; 

3. „okuženo območje“ pomeni del ozemlja države članice iz dela II 
Priloge I k temu sklepu, ki vključuje območje, na katerem je bil 
potrjen vozličasti dermatitis, ter vsa okužena in ogrožena območja, 
vzpostavljena v skladu s členom 10 Direktive 92/119/EGS, in kjer se 
cepljenje proti vozličastemu dermatitisu lahko izvaja po odobritvi 
programov cepljenja s strani Komisije; 

4. „prosto območje s cepljenjem“ pomeni del ozemlja države članice iz 
dela I Priloge I k temu sklepu, ki vključuje območja zunaj okuženega 
območja vozličastega dermatitisa, kjer se cepljenje proti vozličastemu 
dermatitisu izvaja po odobritvi programov cepljenja s strani Komi­
sije. 

Člen 3 

Omejitve glede odpreme goveda in divjih prežvekovalcev v 
ujetništvu ter nekaterih živalskih proizvodov z območij iz Priloge I 

Zadevne države članice prepovedo odpremo naslednjih pošiljk: 

(a) živega goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu z območij iz 
delov I in II Priloge I; 

▼B 
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(b) semena, jajčnih celic in zarodkov goveda in divjih prežvekovalcev v 
ujetništvu z območij iz delov I in II Priloge I; 

(c) kolostruma, mleka in mlečnih izdelkov goveda in divjih prežveko­
valcev v ujetništvu, namenjenih za krmo živali, z območij iz dela II 
Priloge I; 

(d) nepredelanih živalskih stranskih proizvodov iz goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu, razen tistih iz točke (e), z območij iz 
dela I in II Priloge I; 

(e) neobdelanih surovih kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu, ki so namenjene za prehrano ljudi, ali 
neobdelanih kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih prežveko­
valcev v ujetništvu, ki niso namenjene za prehrano ljudi, z območij 
iz delov I in II Priloge I. 

Člen 4 

Odstopanje od prepovedi odpreme živega goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območij iz dela I Priloge I 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (a) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo živega goveda in divjih prežvekovalcev v ujetni­ 
štvu z gospodarstev na območjih iz dela I Priloge I, če navedene živali 
izpolnjujejo vsaj enega od naslednjih pogojev: 

(a) živali so odpremljene na območja iz dela I ali II Priloge I v isti ali 
drugi državi članici ali v tretjo državo in izpolnjujejo naslednje 
pogoje: 

(i) živali so bile cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj 28 
dni pred datumom odpreme in prihajajo z gospodarstva, kjer so 
živali bivale najmanj 28 dni in v katerem so bile vse živali 
dovzetnih vrst cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj 28 
dni pred datumom odpreme; 

(ii) vse živali na gospodarstvu izvora so bile klinično pregledane 
na dan nakladanja za odpremo in niso kazale nobenih kliničnih 
znakov vozličastega dermatitisa; 

(iii) za živali ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS; 

(iv) pristojni organ v državi izvora izvaja program cepljenja proti 
vozličastemu dermatitisu, ki izpolnjuje pogoje iz Priloge II in 
ga je odobrila Komisija, in je obvestil Komisijo in druge 
države članice o datumu začetka svojega programa cepljenja ter 

(v) vzpostavljen je bil postopek usmerjanja v skladu s členom 12 
pod nadzorom pristojnih organov držav članic, v katerih so 
kraji izvora in tranzita ter namembni kraji, da se živali prepe­
ljejo na varen način ter da se pozneje ne odpremijo v drugo 
državo članico ali tretjo državo, ali 

▼B 
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(b) živali so odpremljene na katero koli območje v isti ali drugi državi 
članici ali tretji državi in izpolnjujejo naslednje pogoje: 

(i) živali so bile cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj tri 
mesece pred datumom odpreme in prihajajo z gospodarstva, na 
katerem so bile vse živali dovzetnih vrst cepljene proti vozliča­
stemu dermatitisu vsaj 28 dni pred datumom odpreme; 

(ii) vse živali na gospodarstvu izvora so bile klinično pregledane 
na dan nakladanja za odpremo in niso kazale nobenih kliničnih 
znakov vozličastega dermatitisa; 

(iii) za živali ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS; 

(iv) živali so od rojstva ali vsaj 28 dni pred datumom odpreme 
bivale na gospodarstvu, na katerem v polmeru vsaj 20 km ni 
bila potrjena prisotnost vozličastega dermatitisa v treh mesecih 
pred datumom odpreme, pred odpremo pa sta vsaki potrditvi 
okužbe z vozličastim dermatitisom sledila izločitev in uničenje 
vseh okuženih dovzetnih živali na prizadetih gospodarstvih na 
območju iz dela I Priloge I v državi članici, kadar so bile vse 
živali na vseh njenih območjih iz dela I Priloge I cepljene in 
ponovno cepljene proti vozličastemu dermatitisu v skladu s 
Prilogo II v obdobju vsaj treh mesecev pred datumom odpreme 
in so še vedno v obdobju imunosti, ki je navedeno v specifi­
kacijah cepiva, ki ga določi proizvajalec; 

(v) pristojni organ v državi izvora izvaja program cepljenja proti 
vozličastemu dermatitisu, ki izpolnjuje pogoje iz Priloge II in 
ga je odobrila Komisija, in je obvestil Komisijo in druge 
države članice o datumu začetka in dokončanja svojega 
programa cepljenja ter 

(vi) vzpostavljen je bil postopek usmerjanja v skladu s členom 12 
pod nadzorom pristojnih organov držav članic, v katerih so 
kraji izvora in tranzita ter namembni kraji, da se živali prepe­
ljejo na varen način ter da se pozneje ne odpremijo v drugo 
državo članico ali tretjo državo, ali 

(c) živali se odpremijo na katero koli območje države članice ali tretje 
države in izpolnjujejo naslednje pogoje: 

(i) živali izpolnjujejo katera koli druga ustrezna jamstva za 
zdravje živali na podlagi pozitivnega rezultata ocene tveganja 
ukrepov proti širjenju vozličastega dermatitisa, ki jih je pred 
datumom odpreme takih živali zahteval pristojni organ države 
članice, v kateri je kraj izvora, in so jih odobrili pristojni 
organi držav, v katerih so kraji tranzita in namembni kraji; 
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(ii) živali so bile cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj 28 
dni pred datumom odpreme in prihajajo z gospodarstva, na 
katerem so bile vse živali dovzetnih vrst cepljene proti vozli­ 
častemu dermatitisu vsaj 28 dni pred datumom odpreme; 

(iii) vse živali na gospodarstvu izvora so bile klinično pregledane 
na dan nakladanja za odpremo in niso kazale nobenih klini­ 
čnih znakov vozličastega dermatitisa; 

(iv) za živali ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS; 

(v) živali so od rojstva ali vsaj 28 dni pred datumom odpreme 
bivale na gospodarstvu, na katerem v polmeru vsaj 20 km ni 
bila potrjena prisotnost vozličastega dermatitisa v treh 
mesecih pred datumom odpreme, pred odpremo pa sta vsaki 
potrditvi okužbe z vozličastim dermatitisom sledila izločitev 
in uničenje vseh okuženih dovzetnih živali na prizadetih 
gospodarstvih; 

(vi) vzpostavljen je bil postopek usmerjanja v skladu s členom 12 
pod nadzorom pristojnih organov držav članic, v katerih so 
kraji izvora in tranzita ter namembni kraji, da se živali, 
odpremljene z zagotovljenimi jamstvi za zdravje živali iz 
točke (i), prepeljejo na varen način ter da se pozneje ne 
odpremijo v drugo državo članico ali tretjo državo; 

(vii) pristojni organ v državi izvora izvaja program cepljenja proti 
vozličastemu dermatitisu, ki izpolnjuje pogoje iz Priloge II in 
ga je odobrila Komisija, in je obvestil Komisijo in druge 
države članice o datumu začetka svojega programa cepljenja 
ter 

(viii) država članica, v kateri je kraj izvora, mora Komisijo in druge 
države članice nemudoma obvestiti o jamstvih za zdravje 
živali in odobritvi iz točke (i), ki jo izdajo pristojni organi; 

2. Kadar govedo in divji prežvekovalce v ujetništvu izpolnjujejo 
zahteve za odstopanje iz odstavka 1 tega člena, se k ustreznim zdrav­
stvenim spričevalom za navedene živali doda naslednje besedilo, kot je 
navedeno v Direktivi 64/432/EGS ali v Odločbi 93/444/EGS: 

„[............... ] (Živali) izpolnjujejo zahteve iz ............. (člena 4(1)(a) 
ali 4(1)(b) ali 4(1)(c), ustrezno označite) Izvedbenega sklepa 
Komisije (EU) 2016/2008 o nadzornih ukrepih za zdravje živali v 
zvezi z vozličastim dermatitisom v nekaterih državah članicah.“ 

▼B 
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Člen 5 

Odstopanje od prepovedi odpreme živega goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območij iz dela II Priloge I 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (a) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo živega goveda in divjih prežvekovalcev v ujetni­ 
štvu z gospodarstev na območjih iz dela II Priloge I na katero koli 
območje v državi članici ali tretji državi, če navedene živali izpolnjujejo 
naslednje pogoje: 

(a) živali izpolnjujejo ustrezna jamstva za zdravje živali na podlagi 
pozitivnega rezultata ocene tveganja glede ukrepov proti širjenju 
vozličastega dermatitisa, ki jih je pred odpremo teh živali zahteval 
pristojni organ države članice, v kateri je kraj izvora, in so jih 
odobrili pristojni organi držav članic, v katerih so kraji tranzita in 
namembni kraji; 

(b) živali so bile cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj 28 dni 
pred datumom odpreme in prihajajo z gospodarstva, na katerem so 
bile vse živali dovzetnih vrst cepljene proti vozličastemu dermatitisu 
vsaj 28 dni pred datumom odpreme; 

(c) vse živali na gospodarstvu izvora so bile klinično pregledane na dan 
nakladanja za odpremo in niso kazale nobenih kliničnih znakov 
vozličastega dermatitisa; 

(d) za živali ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS; 

(e) živali so od rojstva ali vsaj 28 dni pred datumom odpreme bivale na 
gospodarstvu, na katerem v polmeru vsaj 20 km ni bila potrjena 
prisotnost vozličastega dermatitisa v treh mesecih pred datumom 
odpreme, pred odpremo pa sta vsaki potrditvi okužbe z vozličastim 
dermatitisom sledila izločitev in uničenje vseh okuženih dovzetnih 
živali na prizadetih gospodarstvih na območju iz dela II Priloge I v 
državi članici, kadar so bile vse živali na vseh njenih območjih iz 
dela II Priloge I cepljene in ponovno cepljene proti vozličastemu 
dermatitisu v skladu s Prilogo II v obdobju vsaj treh mesecev pred 
datumom odpreme in so še vedno v obdobju imunosti, ki je nave­
deno v specifikacijah cepiva, ki ga določi proizvajalec; 

(f) pristojni organ v državi izvora izvaja program cepljenja proti vozli­ 
častemu dermatitisu, ki izpolnjuje pogoje iz Priloge II in ga je 
odobrila Komisija, in je obvestil Komisijo in druge države članice 
o datumu začetka in zaključka svojega programa cepljenja v skladu 
s Prilogo II; 

▼B 
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(g) vzpostavljen je bil postopek usmerjanja v skladu s členom 12 pod 
nadzorom pristojnih organov držav članic, v katerih so kraji izvora 
in tranzita ter namembni kraji, da se živali, odpremljene z zagoto­
vljenimi jamstvi za zdravje živali iz točke (a), prepeljejo na varen 
način ter da se pozneje ne odpremijo v drugo državo članico ali 
tretjo državo, ter 

(h) država članica, v kateri je kraj izvora, mora Komisijo in druge 
države članice nemudoma obvestiti o jamstvih za zdravje živali in 
odobritvi iz točke (a), ki jo izdajo pristojni organi; 

2. Kadar govedo in divji prežvekovalce v ujetništvu izpolnjujejo 
zahteve za odstopanje iz odstavka 1 tega člena, se k ustreznim zdrav­
stvenim spričevalom za navedene živali doda naslednje besedilo, kot je 
navedeno v Direktivi 64/432/EGS ali v Odločbi 93/444/EGS: 

„[..................... ] (Živali) izpolnjujejo zahteve iz člena 5(1) Izvedbe­
nega sklepa Komisije (EU) 2016/2008 o nadzornih ukrepih za 
zdravje živali v zvezi z vozličastim dermatitisom v nekaterih 
državah članicah.“ 

Člen 6 

Posebni pogoji za odpremo živega goveda in divjih prežvekovalcev v 
ujetništvu znotraj območij iz delov I in II Priloge I v isti državi 

članici 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (a) člena 3 ter v skladu z 
odstavkom 2 tega člena lahko pristojni organ odobri odpremo pošiljk 
živega goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu z gospodarstev na 
območjih iz: 

(a) dela I Priloge I v namembni kraj, ki je v drugem območju iz dela I 
ali II Priloge I v isti državi članici; 

(b) dela II Priloge I v namembni kraj, ki je v drugem območju iz dela II 
Priloge I v isti državi članici. 

2. Odstopanje iz odstavka 1 se uporablja le za pošiljke živega goveda 
in divjih prežvekovalcev v ujetništvu, če živali izpolnjujejo vsaj enega 
od naslednjih pogojev: 

(a) živali so bile cepljene proti vozličastemu dermatitisu vsaj 28 dni 
pred datumom odpreme in prihajajo z gospodarstva, na katerem so 
bile vse živali dovzetnih vrst cepljene proti vozličastemu dermatitisu 
vsaj 28 dni pred datumom odpreme; 

(b) živali se lahko, ne glede na njihov individualni status cepljenja ali 
cepljenje na njihovem gospodarstvu izvora proti vozličastemu 
dermatitisu, prepeljejo v klavnico na zakol v sili, če za gospodarstvo 
izvora ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS v zvezi z vozli­ 
častim dermatitisom, ki tak premik prepovedujejo; 

▼B 
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(c) živali so necepljene, mlajše od štirih mesecev in so jih skotile 
samice goveda, cepljene vsaj 28 dni pred kotitvijo, in se lahko 
premaknejo na drugo gospodarstvo, če so bile vse živali dovzetnih 
vrst na gospodarstvu izvora cepljene ali ponovno cepljene v skladu 
z navodili proizvajalca cepiva, uporabljenega vsaj 28 dni pred pred­
videnim premikom, in za zadevno gospodarstvo ne veljajo omejitve 
iz Direktive 92/119/EGS v zvezi z vozličastim dermatitisom, ki tak 
premik prepovedujejo. 

▼M1 

Člen 7 

Odstopanja od prepovedi odpreme semena, jajčnih celic in 
zarodkov goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu z območij 
iz delov I in II Priloge I ter posebni pogoji za odpremo 
navedenih proizvodov znotraj območij iz dela I ali II v isti državi 

članici 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (b) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo semena, jajčnih celic in zarodkov goveda in 
divjih prežvekovalcev v ujetništvu iz osemenjevalnih središč ali drugih 
obratov na območju iz dela I Priloge I na drugo območje iz dela I ali II 
Priloge I v drugi državi članici, če živali darovalke ter semena, jajčne 
celice in zarodki izpolnjujejo naslednje pogoje: 

(a) živali darovalke so bile cepljene in ponovno cepljene proti vozliča­
stemu dermatitisu v skladu z navodili proizvajalca uporabljenega 
cepiva, prvo cepljenje pa je bilo izvedeno najmanj 60 dni pred 
datumom odvzema semena, jajčnih celic ali zarodkov; ali živali 
darovalke so bile pregledane s serološkim testom za odkrivanje 
protiteles, specifičnih za virus vozličastega dermatitisa, na dan 
odvzema in vsaj 28 dni po obdobju odvzema semena ali na dan 
zbiranja jajčnih celic in zarodkov, z negativnimi rezultati; 

(b) živali darovalke so bile v 60 dneh pred datumom odvzema semena, 
jajčnih celic ali zarodkov v osemenjevalnem središču ali drugem 
ustreznem obratu, kjer v polmeru vsaj 20 km ni bila potrjena prisot­
nost vozličastega dermatitisa v treh mesecih pred datumom odvzema 
semena, jajčnih celic ali zarodkov, pred odpremo pa sta vsaki potr­
ditvi okužbe z vozličastim dermatitisom sledila izločitev in uničenje 
vseh okuženih dovzetnih živali na prizadetih gospodarstvih; 

(c) živali darovalke so bile klinično pregledane 28 dni pred datumom 
odvzema kot tudi skozi celotno obdobje odvzemov in niso kazale 
nobenih kliničnih znakov vozličastega dermatitisa; 

(d) živali darovalke so bile pregledane na prisotnost povzročitelja vozli­ 
častega dermatitisa z verižno reakcijo s polimerazo (PCR) na krvnih 
vzorcih, odvzetih na začetku in nato najmanj vsakih 14 dni med 
obdobjem odvzema semena ali na dan odvzema jajčnih celic in 
zarodkov, in sicer z negativnimi rezultati; 

▼B 
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(e) seme je bilo pregledano za prisotnost povzročitelja vozličastega 
dermatitisa z verižno reakcijo s polimerazo (PCR), in sicer z nega­
tivnimi rezultati, ter 

(f) pristojni organ v državi izvora izvaja program cepljenja proti vozli­ 
častemu dermatitisu, ki izpolnjuje pogoje iz Priloge II in ga je 
odobrila Komisija, in je obvestil Komisijo in druge države članice 
o datumu začetka in zaključka svojega programa cepljenja v skladu 
s Prilogo II. 

2. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (b) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo semena, jajčnih celic in zarodkov goveda in 
divjih prežvekovalcev v ujetništvu iz osemenjevalnih središč ali drugih 
obratov na območju iz: 

(a) dela I Priloge I v namembni kraj, ki je na drugem območju iz dela I 
ali II Priloge I v isti državi članici; 

(b) dela II Priloge I v namembni kraj, ki je na drugem območju iz dela 
II Priloge I v isti državi članici. 

Odstopanje iz prvega pododstavka tega odstavka se uporablja pod pogo­
jem, da so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1(a), (b) in (c). 

3. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (b) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo semena, jajčnih celic in zarodkov goveda in 
divjih prežvekovalcev v ujetništvu iz osemenjevalnih središč ali drugih 
obratov na območjih iz dela I Priloge I na katero koli območje v isti ali 
drugi državi članici ali v tretjo državo, če živali darovalke ter semena, 
jajčne celice in zarodki izpolnjujejo naslednje pogoje: 

(a) pogoje iz odstavka 1(a) do (f); 

(b) živali darovalke izpolnjujejo vsa druga ustrezna jamstva za zdravje 
živali na podlagi pozitivnega rezultata ocene tveganja učinka takšne 
odpreme in ukrepov proti širjenju virusa vozličastega dermatitisa, ki 
jih je pred odpremo takega semena, jajčnih celic ali zarodkov 
zahteval pristojni organ države članice, v kateri je kraj izvora, in 
so jih odobrili pristojni organi držav, v katerih so kraji tranzita in 
namembni kraji, ter 

(c) država članica, v kateri je kraj izvora, mora Komisijo in druge 
države članice nemudoma obvestiti o jamstvih za zdravje živali in 
odobritvi iz točke (b), ki jo izdajo pristojni organi. 

4. Če se semena, zarodki in jajčne celice, ki izpolnjujejo zahteve iz 
odstavka 1 ali 3 tega člena, odpremijo v drugo državo članico ali tretjo 
državo, se k ustreznim zdravstvenim spričevalom za navedene živali 
doda naslednje besedilo, kot je določeno v Direktivah 88/407/EGS, 
89/556/EGS ali v Odločbi 93/444/EGS: 

„.............................. (Semena, jajčne celice in/ali zarodki, ustrezno 
označite) izpolnjujejo zahteve iz ............................ (člena 7(1) ali 
7(3), ustrezno označite) Izvedbenega sklepa (EU) 2016/2008 o 
nadzornih ukrepih za zdravje živali v zvezi z vozličastim dermati­
tisom v nekaterih državah članicah.“ 
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Člen 8 

Odstopanje od prepovedi odpreme nepredelanih živalskih stranskih 
proizvodov goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu z območij 

iz delov I in II Priloge I 

Z odstopanjem od prepovedi iz točke (d) člena 3 lahko pristojni organ 
odobri odpremo nepredelanih živalskih stranskih proizvodov goveda in 
divjih prežvekovalcev v ujetništvu z naslednjih območij: 

(a) območja iz dela I Priloge I do namembnega kraja, ki je v isti državi 
članici ali na območju iz dela I ali dela II Priloge I v drugi državi 
članici; 

(b) območja iz dela II Priloge I do namembnega kraja, ki je v isti državi 
članici ali na območju iz dela II Priloge I v drugi državi članici, pod 
naslednjimi pogoji: 

(i) nepredelani živalski stranski proizvodi se odpremijo pod 
uradnim nadzorom pristojnih organov za predelavo ali odstra­
njevanje v obratu, odobrenem v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1069/2009, ter 

(ii) kadar je namembni kraj v drugi državi članici, se vzpostavi 
postopek usmerjanja v skladu s členom 12 pod nadzorom 
pristojnih organov držav članic, v katerih so kraji izvora in 
tranzita ter namembni kraji, da se nepredelani živalski stranski 
proizvodi prepeljejo na varen način ter da se pozneje ne odpre­
mijo v drugo državo članico ali tretjo državo; 

Člen 9 

Odstopanja od prepovedi odpreme kož z dlako ali brez dlake 
goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu z območij iz delov I 

in II Priloge I 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (e) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območja iz dela I Priloge I na drugo 
območje iz dela I ali II Priloge I v isti ali drugi državi članici, če so 
izpolnjeni naslednji pogoji: 

(a) to so neobdelane surove kože z dlako ali brez dlake, namenjene za 
prehrano ljudi, ali neobdelane kože z dlako ali brez dlake, ki so 
odpremljene pod uradnim nadzorom pristojnih organov za predelavo 
ali odstranjevanje v odobrenem obratu; 

(b) kadar je namembni kraj v drugi državi članici, se vzpostavi 
postopek usmerjanja v skladu s členom 12 pod nadzorom pristojnih 
organov držav članic, v katerih so kraji izvora in tranzita ter 
namembni kraji, da se navedene kože z dlako in brez dlake prepe­
ljejo na namembni kraj na varen način ter da se pozneje ne odpre­
mijo v drugo državo članico ali tretjo državo, preden so predelane 
vsaj v skladu s členom 9(2)(b), ter 
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(c) navedene kože z dlako ali brez dlake izvirajo z gospodarstev, za 
katere ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS v zvezi z vozli­ 
častim dermatitisom. 

2. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (e) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območja iz dela I ali II Priloge I na katero 
koli drugo območje v isti ali drugi državi članici, če so izpolnjeni 
naslednji pogoji: 

(a) to so neobdelane surove kože z dlako ali brez dlake, namenjene za 
prehrano ljudi, ali neobdelane kože z dlako ali brez dlake, ki izvi­
rajo z gospodarstev, za katere ne veljajo omejitve iz Direktive 
92/119/EGS v zvezi z vozličastim dermatitisom; 

(b) navedene kože z dlako ali brez dlake so bile: 

(i) obdelane v skladu s točko 28(b) do (e) Priloge I k Uredbi 
Komisije (EU) št. 142/2011 ( 1 ) ali 

(ii) obdelane po enem od postopkov iz točke (4)(b)(ii) poglavja I 
oddelka XIV Priloge III k Uredbi (ES) št. 853/2004 Evropskega 
parlamenta in Sveta ( 2 ) ter 

(c) uvedeni so bili vsi varnostni ukrepi za preprečitev kontaminacije 
proizvoda s patogeni po obdelavi. 

3. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (e) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območja iz dela II Priloge I na drugo 
območje iz dela II Priloge I v isti ali drugi državi članici, če so izpol­
njeni naslednji pogoji: 

(a) to so neobdelane surove kože z dlako ali brez dlake, namenjene za 
prehrano ljudi, ali neobdelane kože z dlako ali brez dlake, ki so 
odpremljene pod uradnim nadzorom pristojnih organov za predelavo 
ali odstranjevanje v odobrenem obratu; 

(b) kadar je namembni kraj v drugi državi članici, se vzpostavi 
postopek usmerjanja v skladu s členom 12 pod nadzorom pristojnih 
organov držav članic, v katerih so kraji izvora in tranzita ter 
namembni kraji, da se navedene kože z dlako in brez dlake prepe­
ljejo na namembni kraj na varen način ter da se pozneje ne odpre­
mijo v drugo državo članico ali tretjo državo, preden so predelane 
vsaj v skladu s členom 9(2)(b), ter 

(c) navedene kože z dlako ali brez dlake izvirajo z gospodarstev, za 
katere ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS v zvezi z vozli­ 
častim dermatitisom. 
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( 1 ) Uredba Komisije (EU) št. 142/2011 z dne 25. februarja 2011 o izvajanju 
Uredbe (ES) št. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o določitvi zdrav­
stvenih pravil za živalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki niso 
namenjeni prehrani ljudi, ter o izvajanju Direktive Sveta 97/78/ES glede 
nekaterih vzorcev in predmetov, ki so izvzeti iz veterinarskih pregledov na 
meji v skladu z navedeno direktivo (UL L 54, 26.2.2011, str. 1). 

( 2 ) Uredba (ES) št. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 
2004 o posebnih higienskih pravilih za živila živalskega izvora (UL L 139, 
30.4.2004, str. 55).



 

4. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (e) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo kož z dlako ali brez dlake goveda in divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu z območja iz dela I ali II Priloge I na katero 
koli drugo območje v isti ali drugi državi članici, če so izpolnjeni 
naslednji pogoji: 

(a) navedene kože z dlako ali brez dlake izpolnjujejo vsa ustrezna 
jamstva za zdravje živali na podlagi pozitivnega rezultata ocene 
tveganja glede ukrepov proti širjenju vozličastega dermatitisa, ki 
jih je pred odpremo takih kož z dlako ali brez dlake zahteval 
pristojni organ države članice, v kateri je kraj izvora, in so jih 
odobrili pristojni organi držav članic, v katerih so kraji tranzita in 
namembi kraji; 

(b) navedene kože z dlako ali brez dlake izvirajo z gospodarstev, za 
katere ne veljajo omejitve iz Direktive 92/119/EGS v zvezi z vozli­ 
častim dermatitisom; 

(c) vzpostavi se postopek usmerjanja v skladu s členom 12 pod 
nadzorom pristojnih organov držav članic, v katerih so kraji izvora 
in tranzita ter namembni kraji, da se zagotovi, da so kože z dlako ali 
brez dlake odpremljene v skladu z dodatnimi jamstvi za zdravstveno 
varstvo živali v skladu z zahtevami iz točke (a) tega odstavka, da se 
prepeljejo na namembni kraj na varen način ter da se pozneje ne 
odpremijo v drugo državo članico ali tretjo državo, preden so prede­
lane vsaj v skladu s členom 9(2)(b), ter 

(d) država članica, v kateri je kraj izvora, mora Komisijo in druge 
države članice nemudoma obvestiti o jamstvih za zdravje živali in 
odobritvi iz točke (a), ki jo izdajo pristojni organi. 

Člen 10 

Odstopanje od prepovedi odpreme kolostruma, mleka in mlečnih 
izdelkov, namenjenih za živalsko krmo, z območij iz dela II 

Priloge I 

1. Z odstopanjem od prepovedi iz točke (c) člena 3 lahko pristojni 
organ odobri odpremo kolostruma, mleka in mlečnih proizvodov, name­
njenih za živalsko krmo, pridobljenih od goveda in divjih prežveko­
valcev v ujetništvu na gospodarstvih na območjih iz dela II Priloge I, 
če so bili kolostrum, mleko in mlečni izdelki obdelani po postopku, ki 
zagotavlja uničenje virusa slinavke in parkljevke, kot je opisano v 
točkah 1.1 do 1.5 dela A Priloge IX k Direktivi Sveta 2003/85/ES ( 1 ) 
in je pošiljka v skladu z odstavkom 2 tega člena. 
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( 1 ) Direktiva Sveta 2003/85/ES z dne 29. septembra 2003 o ukrepih Skupnosti za 
obvladovanje slinavke in parkljevke, ki razveljavljajo Direktivo 85/511/EGS 
in odločbi 89/531/EGS in 91/665/EGS ter spreminjajo Direktivo 92/46/EGS 
(UL L 306, 22.11.2003, str. 1).



 

2. Pristojni organ odobri odpremo pošiljk mleka, kolostruma in 
mlečnih izdelkov v druge države članice v skladu z odstopanjem iz 
odstavka 1 tega člena le, če pošiljke spremlja uradno zdravstveno spri­ 
čevalo, kot je določeno v Prilogi k Uredbi Komisije (ES) 
št. 599/2004 ( 1 ), in se del II navedenega zdravstvenega spričevala 
dopolni z naslednjim potrdilom: 

„Kolostrum, mleko ali mlečni izdelki izpolnjujejo zahteve iz člena 10 
Izvedbenega sklepa Komisije (EU) 2016/2008 o nadzornih ukrepih za 
zdravje živali v zvezi z vozličastim dermatitisom v nekaterih državah 
članicah.“ 

Člen 11 

Zahteve glede vozil za prevoz, čiščenja in razkuževanja 

1. Pristojni organ zagotovi, da preden vsako vozilo za prevoz, ki je 
bilo v stiku z dovzetnimi vrstami na območju iz dela II Priloge I, 
zapusti navedeno območje, upravljavec ali voznik navedenega vozila 
predloži dokazila, da je bilo vozilo od zadnjega stika z navedenimi 
živalmi očiščeno in razkuženo na način, ki inaktivira virus vozličastega 
dermatitisa, ter obdelano z odobrenimi insekticidi, ki so učinkoviti proti 
vektorjem vozličastega dermatitisa. 

2. Pristojni organ opredeli, katere informacije mora predložiti upra­
vljavec ali voznik vozila za prevoz, kot je določeno v odstavku 1, da se 
dokaže, da je bilo opravljeno zahtevano čiščenje, razkuževanje in obde­
lava z insekticidi. 

Člen 12 

Postopek usmerjanja 

Pristojni organ zagotovi, da postopek usmerjanja za prevoz živega 
goveda in divjih prežvekovalcev v ujetništvu, nepredelanih živalskih 
stranskih proizvodov in neobdelanih kož z dlako ali brez dlake, za 
katere veljajo odstopanja iz členov 4, 5, 6, 8 in 9, izpolnjuje naslednje 
zahteve: 

(a) vsako vozilo, ki se uporablja za prevoz navedenih živih živali in 
nepredelanih živalskih stranskih proizvodov ali neobdelanih kož z 
dlako ali brez dlake, je: 

(i) posamezno registriral pristojni organ države članice, v kateri je 
kraj odpreme, za prevoz živih živali ali nepredelanih živalskih 
stranskih proizvodov ali neobdelanih kož z dlako ali brez dlake 
ob uporabi postopka usmerjanja; 

(ii) zapečatil uradni veterinar po natovarjanju za odpremo; samo 
pristojni uradni organ namembnega kraja sme odstrani zalivko 
in jo nadomestiti z novo; o vsakem natovarjanju ali zamenjavi 
zalivk je treba obvestiti pristojni organ v namembnem kraju; 
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( 1 ) Uredba Komisije (ES) št. 599/2004 z dne 30. marca 2004 o sprejetju uskla­
jenega vzorca spričevala in inšpekcijskega poročila, povezanima s trgovino z 
živalmi in proizvodi živalskega izvora med državami članicami Skupnosti 
(UL L 94, 31.3.2004, str. 44).



 

(b) prevoz poteka: 

(i) pod uradnim nadzorom; 

(ii) neposredno, brez postankov, razen če počitek, določen z 
Uredbo Sveta (ES) št. 1/2005 ( 1 ), poteka na kontrolni točki. 
Če je na kontrolni točki med prevozom prek območja iz dela 
II Priloge I predviden čas počitka za en dan ali več, se živali 
zaščitijo pred napadi vektorjev; 

(iii) prevoz poteka po poti, ki jo je odobril pristojni organ na kraju 
izvora; 

(c) pošiljka vključuje samo žive živali ali nepredelane živalske stranske 
proizvode ali neobdelane kože z dlako ali brez dlake z enakim 
zdravstvenim statusom; 

(d) uradni veterinar, odgovoren za gospodarstvo v namembnem kraju, 
mora vsak prihod potrditi pristojnemu organu na kraju izvora; 

(e) po raztovarjanju živih živali ali nepredelanih živalskih stranskih 
proizvodov ali neobdelanih kož z dlako ali brez dlake se vozilo 
in vsa druga oprema, uporabljena za prevoz, očistita in razkužita 
ter obdelata z odobrenimi insekticidi, ki so učinkoviti proti znanim 
vektorjem vozličastega dermatitisa, v celoti v zaprtem območju v 
namembnem kraju pod nadzorom uradnega veterinarja; 

(f) pred prvo odpremo z območij iz dela I ali II Priloge I, za katere 
poteka postopek usmerjanja, pristojni organ kraja izvora zagotovi, 
da so sprejete potrebne ureditve z ustreznimi pristojnimi organi, da 
se zagotovijo načrt ukrepov ob nesrečah, hierarhija dajanja navodil 
in polno sodelovanje služb v primeru nesreč med prevozom, velike 
okvare vozila ali kakršne koli goljufive dejavnosti upravljavca ali 
voznika, voznik ali upravljavec tovornjaka ali drugega vozila pa 
nemudoma obvesti pristojni organ o vsaki nesreči ali veliki okvari 
vozila ter 

(g) v primeru neobdelanih kož z dlako ali brez dlake ali nepredelanih 
živalskih stranskih proizvodov morajo biti vozila popolnoma nepre­
pustna z vseh strani, vključno z vrati. 

Člen 13 

Programi cepljenja proti vozličastemu dermatitisu 

Programi cepljenja proti vozličastemu dermatitisu, ki jih države članice 
predložijo Komisiji v odobritev, morajo izpolnjevati minimalne zahteve 
iz Priloge II. 
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( 1 ) Uredba Sveta (ES) št. 1/2005 z dne 22. decembra 2004 o zaščiti živali med 
prevozom in postopki, povezanimi z njim, in o spremembi Direktiv 
64/432/EGS in 93/119/ES ter Uredbe (ES) 1255/97 (UL L 3, 5.1.2005, 
str. 1).



 

Člen 14 

Razveljavitev 

Izvedbeni sklepi (EU) 2015/1500, (EU) 2015/2055, (EU) 2016/645 
in (EU) 2016/1183 se razveljavijo, ukrepi iz njih pa se nadomestijo z 
ukrepi iz tega sklepa. 

Člen 15 

Uporaba 

Ta sklep se uporablja do 31. decembra 2019. 

Člen 16 

Naslovniki 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 
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PRILOGA I 

DEL I 

„Prosta območja s cepljenjem“ 

1. Hrvaška 

Celotno ozemlje Hrvaške. 

2. Bolgarija 

A. Naslednji okraji v Bolgariji: 

— okraj Burgas, 

— okraj Varna, 

— okraj Dobrič, 

— okraj Razgrad, 

— okraj Silistra, 

— okraj Ruse, 

— okraj Pleven. 

B. Naslednje občine v Bolgariji: 

— občine Opaka, Popovo in Antonovo v okraju Targovište, 

— občine Šumen, Kaspičan, Novi Pazar, Nikola Kozlevo, Kaolinovo, 
Venets in Hitrino v okraju Šumen, 

— občine Svištov, Polski Trambeš in Stražica v okraju Veliko Tarnovo. 

3. Grčija 

Naslednje regije v Grčiji: 

— regija Jonski otoki, razen regionalne enote Kerkyra, 

— regija Severni Egejski otoki, razen regionalne enote Limnos, 

— regija Južni Egejski otoki, 

— regija Kreta. 

DEL II 

„Okužena območja“ 

1. Grčija 

A. Naslednje regije v Grčiji: 

— regija Atika, 

— regija Osrednja Grčija, 

— regija Osrednja Makedonija, 

— regija Vzhodna Makedonija in Trakija, 

— regija Epir, 

— regija Peloponez, 

— regija Tesalija, 

— regija Zahodna Grčija, 

— regija Zahodna Makedonija. 
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B. Naslednje regionalne enote v Grčiji: 

— regionalna enota Limnos, 

— regionalna enota Keryra. 

2. Bolgarija 

Celotno ozemlje Bolgarije, razen območij iz dela I. 

▼M1 
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PRILOGA II 

MINIMALNE ZAHTEVE ZA PROGRAME CEPLJENJA PROTI 
VOZLIČASTEMU DERMATITISU (IZ ČLENA 13) 

1. SPLOŠNE ZAHTEVE 

Programi cepljenja, ki jih predložijo države članice, zagotavljajo vsaj: 

(a) cepljenje vsega goveda in, kadar je to ustrezno, divjih prežvekovalcev v 
ujetništvu, ne glede na spol, starost in reproduktivni ali proizvodni status, 
na območju, kjer se bo izvajalo cepljenje; 

(b) cepljenje potomcev cepljenega goveda in, kadar je to ustrezno, divjih 
prežvekovalcev v ujetništvu v skladu z navodili proizvajalca cepiva pri 
starosti najmanj 4 mesece; 

(c) ponovno cepljenje vsega goveda in, kadar je to ustrezno, divjih prežve­
kovalcev v ujetništvu v skladu z navodili proizvajalca; 

(d) ukrepe, ki bodo izvedeni za preprečitev širjenja morebitnega virusa 
cepiva. Vsi ostanki cepiva se vrnejo na kraj razdeljevanja cepiva s pisnim 
poročilom o številu cepljenih živali in številu uporabljenih odmerkov, 
nato pa se varno uničijo pod uradnim nadzorom; 

(e) cepljenje se izvaja pod nadzorom pristojnega organa, uradnika pristoj­
nega organa ali uradnega veterinarja, ki ga pooblasti pristojni organ in je 
pod njegovim nadzorom; 

(f) pristojni organ vnese podrobnosti o cepljenju za vsako cepljeno govedo v 
namensko spletno zbirko podatkov, ki je povezana z osrednjo zbirko 
podatkov, vzpostavljeno v skladu z Uredbo (ES) št. 1760/2000 Evrop­
skega parlamenta in Sveta ( 1 ). Evidence morajo zagotavljati povezavo 
med cepljenimi samicami in njihovimi potomci; 

(g) vzpostavitev območja povečanega nadzora vsaj 20 km okoli območja, 
kjer se izvaja cepljenje, na katerem se izvaja poostren nadzor, premiki 
goveda pa so pod nadzorom pristojnega organa. 

2. NAJNUJNEJŠE INFORMACIJE, KI JIH JE TREBA ZAGOTOVITI 

Programi cepljenja, ki jih predložijo države članice, zagotavljajo vsaj 
naslednje informacije: 

(a) natančna navedba območij, kjer se bo izvajalo cepljenje; 

(b) vrsta ali vrste cepiva, ki se bo uporabljalo; 

(c) število gospodarstev in živali, po vrstah in kategorijah, ki bodo cepljene, 
na posameznem območju; 

(d) metoda in hierarhija dajanja navodil v zvezi z izvajanjem cepljenja (shra­
njevanje, distribucija cepiva, osebje, ki bo izvajalo cepljenje, evidenti­
ranje ali posebna identifikacija cepljenih živali, opredelitev prednostnega 
cepljenja po območjih, uradni nadzor cepljenja, cepljenje novorojenih 
telet, ponovno cepljenje živali v skladu z navodili proizvajalca); 
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( 1 ) Uredba (ES) št. 1760/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. julija 2000 o 
uvedbi sistema za identifikacijo in registracijo govedi ter o označevanju govejega 
mesa in proizvodov iz govejega mesa in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 820/97 
(UL L 204, 11.8.2000, str. 1).



 

(e) časovni razpored za program cepljenja (začetek, predvideni datumi 
zaključka po območjih, datum zaključka za celotno območje, kjer se 
cepljenje izvaja); 

(f) vsi ukrepi, ki spremljajo cepljenje, vključno z omejitvami glede 
premikov živali ter odpremo proizvodov in njihovih stranskih 
proizvodov. 

3. MINIMALNE ZAHTEVE ZA POROČANJE 

Države članice, ki so predložile program cepljenja, poročajo Komisiji vsaj o 
naslednjem: 

(a) nemudoma obvestijo o točnem datumu začetka akcije cepljenja; 

(b) zagotovijo mesečna poročila o napredku glede precepljenosti na vsakem 
območju; 

(c) nemudoma obvestijo o točnem datumu zaključka cepljenja na vsakem 
območju (vsaj 95-odstotna precepljenost, tako na ravni čred kot tudi 
živali); 

(d) po končanem prvem krogu cepljenja v prvem tednu vsakega meseca 
predložijo mesečna poročila o živalih, ki so bile cepljene v preteklem 
mesecu, z navedbo razlogov za cepljenje (npr. nova teleta, ponovno 
cepljenje itd.); 

(e) druge informacije, pridobljene iz namenske spletne zbirke podatkov, na 
zahtevo Komisije. 
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